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1. Abstract. 

 

 

The specialization course Fundamentals and Techniques of Translation focused on the 

practice of modern translation processes and technological tools.  The study of different 

translation techniques, basic concepts, websites that facilitate maintaining the quality of the 

original document and other related topics were taught through online meetings, 

assignments and group practice. Each week new activities were carried out to learn more 

about translation today.  The course was divided into four modules to better focus on each 

important aspect of translation. In the first module, the origins of translation and how it has 

changed over time. The second module focused on the translation process, techniques and 

practices with different types of texts, a power point presentation was made to explain the 

translation process. After that, the third module was focused on translation tools, the 

teacher presented different tools to make a better translation without losing the quality of 

the original document. Some of the tools used were MateCat, Cafetrans, Babilone and 

others. It is important to mention that the translation tools were useful, but it was necessary 

to use the translator's skills to correct errors and give a better meaning to the text. The focus 

was on the quality of the document or image according to the context. The fourth module 

focused on Translation Practices, putting into practice everything that was learned in the 

previous modules, the use of translation techniques and technological tools to obtain a 

professional and high quality translation process. During this specialization course was 

learned translation techniques and the different technological tools or websites to obtain the 

best quality in the different types of documents that are currently used nowadays! 

      Keywords: Translation, translation process, translation techniques, translation tools, 

translation practices, translation programs. 
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1.1Introduction 
   

 
 

     In the present work " How Do Technological Tools Influence the Professional   

Performance of A Translator and The High Quality of Different Types of Documents 

Nowadays? ", the development of the different translation methods and their 

importance in the present day is which was carried out in the specialization course: 

Fundamentals of Translation. The course was given by the professor Nohemy 

Elizabeth Lopez, who is responsible of the course from Universidad de El Salvador. 

The different methods of translation were analyzed with the use of technological tools 

and their current importance. Translation is essential for individuals aspiring to 

become professional translators, as well as those who wish to improve their language 

skills and gain a deeper understanding of the nuances of linguistic and cultural 

diversity.  

  

     Students from Bachelor of arts in English with a major in language teaching, learned                     

about translation techniques, tools, and strategies, as well as gain insights into  

     the challenges and ethical considerations that come with the profession. Translation 

     also often focus on developing proficiency in multiple languages, understanding 

    cultural contexts, and efficient research skills to produce high-quality translations.  

 

     Also    several translations of different types of documents were developed in order 

to explore in detail the process of translation of documents such as, comics, birth 
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certificates, marriage certificates, diplomas, operations manuals and medical certificates 

which are included in the present work.  Therefore, Technological tools were used to 

maintain the same formatting of the document or images in order to produce a flawless 

translation of the document. At the end there are some conclusions and 

recommendations for future students of the course. 

 

2. Theoretical Framework 

  
2.1 Importance of translation at present day  

 

      “Translation is more than just changing the words from one language to another. 

Translation builds bridges between cultures. It allows people to experience cultural 

phenomena that would otherwise be too foreign and remote to grasp through the own 

cultural lens. However, skillful translators are required to build these bridges. 

Translators are people who have a near-perfect understanding of both the source 

language and culture and the target language. They know precisely how to grasp that 

“Schadenfreude” and bridge it over to you. They may use a few more words, or perhaps 

even change the wording of a whole paragraph, but the meaning of the original will get 

through. Then, you can begin to understand foreign concepts that have been bridged 

over to the native tongue.” ( Lingua Language Center, 2021)  

 

 



7 
 

     First, translation allows access to a wide variety of information. The Internet has 

transformed the way we access knowledge, but much of this knowledge is in foreign 

languages. Translation allows us to overcome the language barrier and access books, 

articles, websites and online resources around the world. This is crucial not only for 

learning and research, but also for economic development and informed decision-

making. 

 

     Secondly, translation fosters cultural diversity and mutual understanding. In a 

multicultural world, it is essential for people to be able to understand different 

perspectives and cultures. Translation allows literary works, films, works of art and 

speeches to be shared around the world, enriching our lives by exposing us to different 

ways of thinking and living. Moreover, translation plays a crucial role in diplomacy and 

international relations, facilitating communication between nations and cultures. 

 

     Thirdly, translation is essential in the business world. Companies seeking to expand 

globally need to translate legal documents, contracts, marketing and training materials 

to reach audiences in different countries. Accurate translation is critical for success in 

international markets and for building strong relationships with clients and business 

partners around the world. 

 

     Technology has also driven the importance of translation. Computer-assisted 

translation (CAT) tools and artificial intelligence have improved the efficiency and 

accuracy of translators, speeding up workflows and enabling real-time translation. This  

 



8 
 

 

is especially valuable in emergency situations, such as natural disasters or medical 

crises, where fast and accurate communication in multiple languages can save lives. 

 

     However, translators’ performance has more development with the different type of 

documents, they obtain experience facing new challenges. They are essential for 

understanding cultural context, capturing linguistic nuances and preserving the intent of 

the original message. Machine translation can be useful, but it cannot completely 

replace the skill and sensitivity of a human translator. 

 

     High quality in translations documents is due to technological tools that keep the 

same aspect than the original document. It is very useful to get familiar with technology 

because there are different cat tools which provide information, dictionaries in less 

time. Translators must be careful in every detail of the document or text in order to keep 

a professional work not only in translation of the text but also in aspect of the text. 

           

 

     In conclusion, translation is a unifying force in our globalized world. It facilitates 

access to knowledge, promotes cultural diversity, boosts international business and 

improves communication in a variety of contexts. Translation is essential to progress 

and understanding in the 21st century, and its importance will only continue to grow as 

the world continues to evolve into an increasingly interconnected global village.  
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3. Translation process 

 

 3.1 Concept of translation Process 

 

     To ensure that a translation conveys the same message and fulfils the purpose of the 

original text, it is not enough to simply translate the text word for word from one 

language into another. The translation process is more complex, particularly in 

specialized fields. (Perez, 2023) 

      This post describes the seven main stages to follow before delivering a translation, 

whenever the deadline and other project conditions allow. All these tasks are necessary 

to provide a top quality translation that helps to communicate clearly and naturally in 

the Spanish language or another language. 

The translation process consists of interpreting and understanding the meaning of a text 

written in a source language and translating it into a target language while conserving 

the same meaning and also the same colors, images , shapes, etc. 

    

      Before carrying out this translation process correctly, it is advisable to be familiar 

with the different translation techniques available. Depending on the type of document 

chosen, the translator will have to adjust to different parameters in order to correctly 

translate the author's original message without ever losing its meaning in the original 

language. For this reason translator´s performance is better and  very important to 

determinate the final translation text and documents edition. 
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  3.2 Mindmap Translation Process  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TRANSLATION PROCESS 

The document is 

ready to be delivered 
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3.3 Steps of Translation Process  

 

a) Skimming 

The first step to do in our translating process is read quickly the information in the text to 

get the most important idea in a general way. 

●  Choose a start and an endpoint for the piece of the text 

●  the piece of the text  

● Look for main ideas 

● Headings and subheadings of the text at first sight 

● Key vocabulary and words in bold.  

 

b) Translation 

After reading the text and get familiar with the information, it is mandatory to analyze the 

text. Read it as much as you need to understand everything in a complete way. 

●   Look for unknown words or phrases to provide the best process to rework the text 

● The information must be according to the country in which the text will be 

translated  

●    Organize all the ideas and researchers to finish with the most 

       difficult step of translation.  

 

c) Editing 
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     It can be carried by another translator with the target language as his native language 

with the purpose of the source language and target one can be compared. 

 Wording and language use 

 Sentence structures 

 Inconsistencies  

 

d) Take a break 

     For a translation to be efficient it requires time and concentration on the part of the 

translator, this being very important for the process, it is necessary that the translator takes 

a break and continues when he feels more relaxed and comfortable, thus achieving a quality 

translation. 

e) Revision 

     The translated document must be proofread by a translator who is an expert in both the 

target and target language. Make sure that the person or company that is going to revise the 

document is accredited in the translation of texts of different types. 

 

f) Final Polishing 

This is where the document should in theory be ready for delivery. It has to be in the time 

previously stipulated by both parties.  
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The translated text has been checked for punctuation, grammar, spelling, and should be in 

order. Besides that, proofread as many times as possible and the document should be clean 

and well maintained. 

 

4. Translation Techniques 

 

     Translation techniques are methods and strategies used by translators to render the 

meaning of a text from one language into another. These techniques help ensure that the 

translation is accurate, clear, and conveys the original intent and tone of the source text. 

There are various translation techniques, and the choice of technique depends on the nature 

of the source text and the desired outcome. 

     Translation techniques are essential for producing translations that are not only 

linguistically accurate but also culturally appropriate and meaningful in the target language. 

Translators need to be skilled in selecting and applying these techniques to produce high-

quality translations that serve their intended purpose. Besides that , they are very useful to 

maintain cultural relevance, to handle linguistic challenges , adapting different texts types , 

maintaining accuracy and quality. 

      “Some languages have only a few verb tenses and others have many. Some use 

complicated grammar structures for formal situations, but others (like English) do not. 

And every language has unique words that are hard to express in other languages”. (Berba, 

2023) 

Every translator decides which techniques to use according to the translation. It can 

change of course because it is a personal desition. 
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 Here are some common translation techniques: 

1-Adaptation: Some phrases which are only relevant to someone from the source 

language’s culture need to be even more fully adapted so that they are relevant to someone 

from another culture.   

Example: 

 Nataliia sat on the floor in the sport complex in Uzhhorod, in Ukraine’s (Source 

Language) 

Nataliia sentada en el suelo del complejo deportivo de Úzhgorod, al oeste de Ucrania 

(target language) 

     2 -Amplification: is a translation technique that involves adding additional information 

or expanding upon the source text in the target language. It is used when the source text is 

concise or lacks detail, and the translator wants to provide more clarity or context in the 

translation. Amplification can be applied to various aspects of the text, including grammar, 

vocabulary, or cultural references. 

Example: 

      One of her key jobs now is to gather first-hand information on allegations of 

international human rights abuses (Source language)  

Uno de sus cargos principales en este momento consiste en reunir información auténtica 

sobre las denuncias de los quebrantamientos de los derechos humanos internacionales. 

(Target language ) 
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       3-Transposition:  changes the grammatical structure of a text without altering the 

meaning. This is often necessary for languages where grammatical structures are different – 

between English and French, German or Spanish. 

Example:  

In the sports complex, she looked for information that can help to verify civilian casualty 

incidents that are happening across the country.    ( Source language) 

En el complejo deportivo, busca información que pueda ser de ayuda para verificar los 

enfrentamientos con víctimas civiles que se están produciendo a lo largo y ancho del país. 

(target language)  

     4 -Equivalence: The aim here is to ensure that the translation is equivalent in terms of 

meaning, style, and impact to the source text, even if the words used are different. 

Example: 

It is hard to remember the exact date of my concussion. ( Source language)  

"Me cuesta recordar la fecha exacta en que se agitó  mi intranquilidad. (Target language) 

 

      5- Borrowing:  involves using words or expressions directly from the source language and 

incorporating them into the target language without translation. This technique is commonly 

used when there is no equivalent term in the target language or when the borrowed word 

conveys the meaning more effectively than a translated word. 

Example:  
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Source text (French): "J'ai acheté un sandwich au fast-food." 

Translation using borrowing (English): "I bought a sandwich at the fast-food restaurant." 

In this example, the word "fast-food" is borrowed from English and used in the French 

sentence without translation. This preserves the cultural context and conveys the meaning 

accurately. 

 

 

  
 

      Based on the Specialization Course, translation is not only the process of converting 

the meaning of a written message from one language to another, but it also requires a lot 

of work to translate the text to maintain the original message and communication while 

considering factors such as readability, grammar, context, and culture. The objective of 

translation is to ensure that the target audience can understand the message accurately 

and effectively.  

 

    There are several methods and types of translation, each of them have different 

purposes and contexts. Nowadays is important to translate documents due to different 

reasons and translators must be ready to do their best because there are many challenges 

in translation world but technology tools are impresionant. However, advancements in 

technology have also created opportunities for translation. It has improved significantly 
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and can assist in the translation process. Besides that, help streamline workflows, 

improve consistency, and enhance collaboration among translators and clients  

 

      In conclusion, translation is the process of converting the meaning of a written message 

from one language to another while maintaining the original idea. While translation presents 

challenges, advancements in technology offer opportunities to enhance the translation 

process specially in documents with images. 
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Medical Certificate 
 

 

El suscrito médico general Rodolfo Lagos Calles legalmente autorizado para ejercer la 

profesión de médico cirujano, con cédula profesional 78965-8324 

 

Certifica 

Que habiendo practicado un reconocimiento médico el día dos de agosto del dos mil ocho a 

las nueve horas, a Patricia Espinoza Tieso, de dieciocho años de edad, la encontré: en 

perfecto estado de salud física y mental, sin signos agudos ni crónicos que revelen consumo 

de algún tipo de droga, estupefaciente o psicotrópico. El examen de orina fue evaluado en 

el laboratorio y tuvo un resultado negativo ante la presencia de restos de cualquier tipo de 

droga. 

 

Por lo anterior se hace constar que Patricia Espinoza Tieso, no presenta evidencia de 

consumo de drogas, estupefacientes o psicotrópicos. 

 

El presente certificado médico es expedido a petición de la interesada, Patricia Espinoza 

Tieso, para lo que a ella convenga a los treinta días del mes de agosto del dos mil ocho. 

 

Dr. Rodolfo Calles Lagos 

Ced. Prof: 78965-8324  
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The undersigned General Practitioner Rodolfo Lagos Calles, legally authorized to practice 

as a surgeon, with professional license 78965-8324 

 

Certifies 

That having carried out a medical examination on the second of August two thousand eight 

at nine o'clock in the morning, I found Patricia Espinoza Tieso, aged eighteen, to be in perfect 

physical and mental health, with no acute or chronic signs of consumption of any type of 

drug, narcotic or psychotropic. The urine test was evaluated in the laboratory and had a 

negative result for the presence of traces of any type of drug. 

 

Therefore, it is hereby stated that Patricia Espinoza Tieso has no evidence of drug, narcotic 

or psychotropic use. 

 

This medical certificate is issued at the request of the interested party, Patricia Espinoza 

Tieso, for her convenience on the thirtieth day of August, two thousand and eight. 

 

Dr. Rodolfo Calles Lagos 

Ced. Prof: 78965-8324 
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3. Conclusions 

 

      Translation is essential in our society because it facilitates effective communication 

between people who speak different languages. However, translation is not just a process of 

replacing words in one language with equivalent words in another. It is an art that involves 

the transfer of meaning, cultural context and style. It is necessary to recognize the importance 

of translation today and how it is influenced by technological tools to get best translations. 

 

      Firstly, it is essential to ensure that all people have access to basic services, such as health 

care, education and justice. It enables people to understand their rights and obligations, and 

helps them to participate fully in society. Besides that, enables people to access information 

in other languages, which broadens their knowledge and makes them able to participate in 

different cultures and societies. This is especially important in current world, where 

information is available in several languages. 

 

      In addition, translation is also important in different branches such as business 

documents, contracts, financial reports, medical documents, research reports, education, 

legal documents, birth certificates, marriage certificates, etc. Professional translation ensures 

that original messages and intentions are conveyed effectively, avoiding misunderstandings 

and costly mistakes. Each document has its own difficulty because the final translation must 

be the same as the original, with the same format, font, colors, and the images must not be 
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distorted, which are the main aspects of each translation. For this   reason, technological tools 

are essential nowadays. 

 

      On the other hand, translation can also be a challenge, because each language has its own 

structure, vocabulary and cultural nuances. Translators must make decisions about how to 

translate the meaning and tone of the original text in the target language. This involves 

considering aspects such as cultural equivalence, adapting puns and choosing appropriate 

terms to express specific concepts. Translation techniques are useful to determinate the 

appropriate vocabulary according to the original text and country. 

 

As a conclusion, translation is an essential activity that facilitates communication and the 

exchange of ideas between different cultures. However, it also presents challenges and 

technological tools ensure that translation process is more efficient. Translators become 

professionals due to their communication skills, experience  and tool technologies that helps 

to create documents with a right translation and  high quality as the original.   
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4.Recomendations 
 

     Based on my experience with the translation course, I learned many interesting things 

about the world of translation, its technological tools, the creativity required for each 

document or image to be translated. In addition, I faced many challenges in each of the 

documents, for this reason, it is important for future translation students to take into account 

the following recommendations 

 

 Read a lot of books, articles, newspapers, websites, etc. in both languages. It is an 

excellent idea to improve the language skills. 

 

 Be patient, translation process requires a lot of research.  

 

 Use dictionaries, glossaries and translation tools to expand your knowledge and 

compare the best option.  

 

 Work in group is better because there are more opinions, support and ideas from each 

integrant. Do not work alone it is more difficult and it can be frustrating. 

 

 Keep up to date with new technologies, this will allow to keep abreast of new 

opportunities and challenges in the field of translation. 
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 Combine technology tools with the language skills. Use the tools as a support, but 

always proofread and correct translations to ensure that they are accurate and of high 

quality. 

 

 Ask for a second opinion read your document to make sure that the translation is 

correct and make adjustments if is needed.  
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